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ENDNOTES:
1) 1:1: See Ephesians 1 and Romans 9 for fuller treatment of

election.
2) 1:6: Many believe that while divorce is sometimes valid, a

church officer should not be a divorced person.
3) 2:7: As so often (see NKJV footnotes), omissions are fa-

vored by the critical text, which is based largely on the
oldest extant manuscripts, coming chiefly from Egypt.
The KJV and NKJV favor the traditional text, (TR),
which is usually, but by no means always, supported
by the majority of manuscripts as well (majority text).

4) 2:14: It sounds quaint today, because the meaning of ‘‘pecu-
liar” has changed. The KJV is a very accurate transla-
tion; most so-called ‘‘errors” are, as here too, due to
nearly four centuries of changes in English.

5) 3:10: The word heretic (KJV) is from a Greek word meaning
factious or divisive (NKJV). A person who splits
churches usually teaches some false or ‘‘heretical”
doctrine, but this is a later development of the word
hairetikos itself.
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